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CTPYKTYPHAAl U ®YHKLUWOHAJIbHAA ANDOEPEHLINALINA
AHITIMACKOr O 13bIKA B KAPUBCKOM PETMOHE

e N

STRUCTURAL AND FUNCTIONAL
DIFFERENTIATION OF THE ENGLISH
LANGUAGE IN THE CARIBBEAN REGION

M. Kupriyanova
A.llina
N. Rubina

Summary. The purpose of the article is to study the structural and
functional differentiation of the English language in the countries of
the Caribbean region.

The article defines the status of the English language in the former
colonies of England as one of the subsystems in the higher level
system — polynational English. The features of the division of speech
and communicative spaces in the Caribbean region are investigated.
The involvement of various forms of language in the provision of
communication needs of the inhabitants of the Caribbean region.

Keywords: English, language variability, language standard, language
substandard, form of existence of language, continuum of forms of
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pob6ieMbl A3bIKOBO BapUATUBHOCTM yXe AOCTaTou-

HO ANIUTEeNIbHOE BPeMsA HaxoAATCA B Mofe 3peHus

NNHrBUCTOB. Bonpochl, cBA3aHHble C BapMaTUBHO-
CTbIO aHIMUNCKOrO A3blKa, He TepAloT akTyanbHOCTW. Vc-
CnefyloTca pasnnyHble acneKTbl HaLMOHaIbHbIX BapUaHTOB
aHIMUINCKOro A3bIKa, TePPUTOPUASIBHBIX Y COLNASTbHBIX Jna-
nektoB. OfHako, popmbl CyLIeCTBOBaHWA aHIJIMNCKOrO A3bl-
Ka, GyHKUMOHUpYoWre B cTpaHax KaprnbcKoro pervoHa,
He MonyuYunn AOCTaTOYHOrO BHWUMAHWA uccnepoBaTenei.
JMNCKYCCMOHHBIMI OCTalOTCA BOMPOChI, CBA3aHHbIE CO CTa-
TYCOM aHIINACKOTO si3blka B Kapnbckom pervioHe, a Takxe
C NPVPOAON ero cTaHJapTa U cybcTaHaapTa.

Mpu 0603HauyeHNK pa3Hoob6pasHbIx GOpM CylLecTBO-
BaHUA aHMMACKOrO fA3blKa B ObIBLIMX KOMOHWAX AHMMM
(KA) uccneposatenn onepupytot TepmuHom Caribbean
English 1, 2, 3]. OnHako, HEO6XOAUMO OTMETUTD, UTO CPEAN
NIMHIBMCTOB OTCYTCTBYET eAuHas MO3ULUA OTHOCUTENbHO
TOro, Kakne MMeHHO $GOpPMbl KOMMYHUKaLUN HEOOXOAMMO
paccmatpusate Kak Caribbean English (CE). Npo6nema
onpepenenus rpanuy CE cBaA3zaHa ¢ (a) ype3BblyaliHOM Ba-
PUATUBHOCTbIO aHINIACKOTO fA3blka Ha TepPPUTOPUUN peru-
OHa, (6) dyHKLUMOHMpPOBaHKEeM B KA KpeonoB (KpeonbCKmx
A3bIKOB) Ha aHMUNINCKOM OCHOBE, (B) HaNIUMEM KOHTMHYYMa
bOpM KOMMYHMKaLMK, KOTOPbIE 3aHWMalOT MPOMEXYTOY-
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Anromayus. Lenblo (TaTb ABNAETCA UCCNE[O0BaHIe CTPYKTYPHOIR U QYHKLMO-
HanbHON AuddepeHLIaLIM AHINIACKOTO A3bIKa B CTPaHax Kapnbckoro pernoHa.

B cTatbe onpegeneH CTaTyc aHMNIACKOTO A3bIKA B ObIBLUMX KOOHMAX AHFAMM
Kak 0ZHO U3 MOACUCTEM B cuCTeMe Gonee BbICOKOrO YPOBHA — NOMMHALMO-
HaNbHOr0 aHINIACKOro A3bIKA. VIcCnef0BaHbI 0COBEHHOCTY YNeHeHA peyeBoro
1 KOMMYHUKaTUBHOIO NPOCTPAHCTB B Kapnbckom pernoHe. BbiacHeHo yuacTue
Pa3nnuHbIX GOpPM CYLLECTBOBAHNA A3bIKA B 06ecneyeHnn KOMMYHUKATUBHBIX
notpe6HocTeli xuteneit Kapubckoro pernoxa.

Knioyesole (108a: aHIMNICKNIA A3bIK, A3bIKOBAA BAapUATUBHOCTb, A3bIKOBONA
CTaHAAPT, A3bIKOBOI Cy6CTaHAAPT, dopMa CyLLeCTBOBAHMA A3bIKa, KOHTUHYYM
$OpPM KOMMYHMKaLWN.

HOe MOJIOXKeHMe (Me30M1eKTbl) MeXay CTaHOApPTOM aHrUn-
CKOTO si3blKa (aKpONeKTOM) 1 Hanbonee yaaneHHbIM OT Hero
Mo CTPYKType K cTaTycy Gpopmamu aHro0CHOB-KPEOoB
(ba3nnekTamm).

Kak cBupeTenbcTByIOT nccnefosatenu [4], cerogHa Tep-
muHom Caribbean English moryT 0603HauaTbca Kak peru-
OHAJIbHO aKLEHTVPOBAHHbIE BapyaHTbl CTaHAAPTa aHIMNN-
CKOrO A3blKa, TaK U KPeosibl Ha aHMUIACKOM OCHOBe.

OT TOro, Kakme UMeHHO GOpMbl KOMMYHMKaUuM pac-
cmaTtpuBatoTca Kak CE, 3aBucut cratyc CE kak opHou
13 noacmcTeM B cucTeme 6onee BbICOKOrO YPOBHA — MO-
NIMHAUNOHANBbHOIO aHMNNCKOrO A3blka, @ UMEHHO Kak ee
nepsuyHoro (ENL) nnn BtopuuHoro (ESL) BapuaHTa. Cpean
nccnepoBaTeniell BapuaTUBHOCTUA aHIMIMACKOIO A3blka OT-
CYTCTBYET efiMHasA No3numna oTHocuTenbHo ctatyca CE. Tor-
Ja, Korga ofgHu ydyeHble onpegenatoT KA, kak ‘ENL setting’
[5], apyrue otHocAT CE K BTOpMYHbIM BapraHTam A3blKa [6].

MepBUYHOCTL/BTOPUYHOCTD BapUaHTa si3blka SIBAAETCS
KpuTeprem, KOTOpbIii UCMOJb3YeTca A1 OTPAXKEHUS CyL-
HOCTM fA3blKa C TOUKMN 3PEHNA ero TeppuUTopranbHOn 1 co-
LMOKYNbTYpHOU BapuaTuBHOCTU. OCHOBHOE OTNnuune nep-
BUYHbIX BAapVAHTOB OT BTOPUYHbIX 3aK/OYAETCA B TOM, UTO
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nepBble NPeAcTaBiAlT cO60I pe3ynbraT pa3BUTUA TPaHC-
NIAHTUPOBAHHOrO fA3blka, KOTOPbIA ABNAETCA POAHbLIM
He TONMbKO ANA NMepBbiX MUMPAHTOB, HO N ANA CNeayoLWwmnX
NMOKONEHUIN HocuTenen. BTopuuHble e BapuaHTbl Obinu
pPOOHbIMU LA FOBOPALWMX TOMbKO Ha HayanbHOM 3Tane
bYHKUMOHMPOBaHMA A3blKa B HOBOM apearne. [ToTomKu ne-
peceneHueB NpMobpeTatoT 3HaHKA COOTBETCTBYIOLLErO A3bl-
Ka B npouecce o6pa3oBaHus, a He B pe3ynbTaTe ecTeCTBeH-
HOW TPaHCMNCCUM OT MOKONEHMA K MOKONEHNIO.

OueBunAHO, UTO eCNn NPUHATL WKpoKoe noHuMaHune CE
(koTOpoe BKJOYaeT KaK CTaHZapT, Tak N aHr10-OCHOBHbIN
Kpeon) [7], CE Heobxoanmo npu3sHaTb NePBUYHbIM Bapu-
aHTOM, Bellb Ans nofasnaioLLlero 60MbWMHCTBA HaceNeHns
KA pogHbiMM ABNAIOTCA KPeosnM3oBaHHble $popMbl s3blKa.
Ecnn xe orpaHnumTbca y3kum noHumaHmem CE (koTopoe
BKJIIOYAET TONIbKO aKpONeKT — CTaHAapT aHMMNCKOro
A3blKa), To HeobxoauMo cornacutbca ¢ Tem, yto CE npeg-
CTaBniAeT coboli BTOPUYHBIN BapyaHT. Begb KomneTeHuus
8 Standard English npno6petaetcs GONbLWIMHCTBOM U-
Tenein KA B yuebHbIX 3aBefieHNAX, a TakxKe NnyTeM npuBe-
ueHuA B Te chepbl XKM3HW, rae ncnonb3osBaHve SE ABnaeTcs
O6LLENPUHATBIM.

Y3koe noHumaHue CE He yuuTbiBaeT cyulecTBOBaHue
B KA gpyrux, He KogmduumpoBaHHbIX NOMOMOB, KOTOpble
Haxo[ATCA MeXAy ABYMA «MOoocaMmu» KOHTUHYYMa, TO eCTb
Me301eKToB. KpeonbCKnit KOHTUHYYM (creole continuum
[8]) npeacTaBneH TakUMU MAMOMAMK, KOTOpble MO CBOEW
CTPYKTYpe TArOTeloT K 6a3neKTy, Tak 1 MaKCUMabHO Npu-
GNVKEHDI K aKponeKTy. [laHHble MPOMEXKYTOUHbIE UAVOMDI,
Nno MHEHWUI0 uccnenoBaTenen, ABASITCA eAMHCTBEHHbI-
MW peanibHO cyulecTBywWUMY GopMaMm KOMMYHUKaLUK
B OOJIbILIMHCTBE CTPAH PErvoHa, Belb HOCUTENWN CTaHAaAp-
Ta, MOSIHOCTbIO JIMLWIEHHOrO BAIMAHUA Kpeosna, ABNAeTcA
CTOMb K& PefKnM ABMIEHNEM, KaK U HOCUTENWN YncToro ba-
3unekTa [9].

YuntbiBaa BblleCKa3aHHOE, Mbl CKIIOHAEMCA K MHEHUIO
Tex nccnegosartenemn, Kotopble paccmaTtpumatoT CE Kak oco-
ObIl Cryyail, KOTOPbIV XapaKTepPM3yeTcsi He NMePBUYHOCTbBIO
1 He BTOPUYHOCTbIO, @ «CMELLAHHbIM BKJTIOUEHNEM» HOCUTE-
neli B aHrnoA3blYHOEe COOOLLEeCTBO U ABAAETCA «pe3ynbTaToM
HeoO6bIYHOrO A3bIKOBOTrO pPa3BuUTUA» [10, p. 951.

Bonpoc o npnpopge ctaHaapTa aHMMUACKOTOo A3biKa B KA
ABNAETCA TakXe ANCKYCCMOHHbIM. CyllecTByeT MHeHue [3],
UTO COOCTBEHHbLIN PErVOHaNIbHBIA CTaHAAPT aHMIMACKOrO
asbika B KA otcytcteyeT: Hopmon gna CE asnatloTca agpy-
rme HauuoHasibHble BapUaHTbl aHIIMACKOTO A3blKa, B YacT-
HOCTU GPUTAHCKUIN N aMepUKaHCKNIA. Takoe yTBepKaeHue
onpoBepralT Apyrue yyeHolie [2, 5], KOTopble NPU3HaLoT Cy-
wectBoBaHWe B KA coGCTBEHHOrO CTaHAAPTA AHMMIACKOrO
A3blKa. iccnepgoBaTeny cuMTaloT HeNpPaBOMEpPHbIM «OTKa3bl-
BaTb» KapMOCKMM HOCUTENAM aHINNINCKOro A3blka B Npase
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Ha COBCTBEHHYIO HOPMY, BELb aHIIMNCKNIA A3bIK GYHKLMO-
HUPYET B pervoHe yxe 6onee Tpex BekoB. HaceneHue KA
cocTaBnaeT 5,8 mnH. nogen. KOHeYHO, Takoe KONMNYeCcTBO
HOCUTENEN HE MOXKET CPaBHUBATbCA C MOLLHbIMK aHrJ10-
A3bl4HBIMM gomeHamun CeBepHoln AmepukK, BpuTaHcKmx
octpoBoB 1 ABcTpanuu. OgHako, Kak otmeydaeT P. Oncon [2],
Heob6xoaMMO yunTbiBaTb TOT daKT, uto B KA npepcraBneHbl
ABeHaguaTb He3aBMCMMbIX HaLMI, NMEIOWMX NPaBo Ha Cy-
LWeCcTBOBaHME COOGCTBEHHOrO CTaHAapTa HauUMOHalbHOro
A3blKa.

[MCKYCCMOHHBIM ABNIAETCA TaKXKe BOMPOC Hanuuusa 06-
Lero pernoHanbHOro CTaHgapTa aHIMUNCKOTo A3blika B KA.
HekoTopble nccnefoBateny roBopsit O CTaHOBIEHUN CO6-
CTBEHHbIX CTAaHZAPTOB /NMLWb B OTAENbHbIX CTpPaHax peru-
OHa (Hanpumep, Ha fAmaiike [7], B TpuHupap v Tobaro [11])
1 He paccMaTpriBaloT BO3MOXHOCTb CyLIecTBOBaHMA obLue-
ro pernoHanbHOro CTaHAapTa aHMMMICKOro A3blka KA.

Opyrne NMHrBMCTbI BbICKA3bIBAOT MHEHME O Hannuuu
y KA cOBMeCTHOro permoHanbHOro BapmaHTa CTaHaapTa aH-
rnvickoro sasbika — Caribbean Standard English (CSE) [1;
9]. P. Oncon [1] onpepenset CSE Kak nuTepaTypHbIN aHMNNA-
CKMI A3blK 06pa30BaHHbIX XuTenen KA 1 1x pasroBopHbIi
aHINACKNIA, KOTOPbIN CUMTAETCA ecTecTBeHHbIM B dop-
MasbHbIX cUTyaumax obuweHua. CSE ABnAaeTca KoHrnomepa-
TOM OTAENbHbIX HaLMOHANbHbIX CTAHAAPTOB aHINNCKOro
A3blKa, PACMPOCTPAHEHHbIX HA TEPPUTOPUMN Pa3SINYHbBIX
ctpaH KA. Jlekcuyeckas cnctema CSE oxBaTbiBaeT AgepHyto
NEKCUKY aHrmuinckoro sisbika — International Accepted
English (IAE), a TakXe KOprnyc BCell pervoHanbHOM feKcu-
K1, pacnpoCTpaHeHHOWN B pa3HbiX CTpaHax pervoHa. Mop-
donornyeckaa n CUHTakcmueckasa cuctembl CSE cooTset-
cTBYytOT cuctemam IAE; doHeTnUecKkas cnctema oTnmnyaeTca
PALOM pervoHanbHbIx ocobeHHocTel (cm. [1]).

OueBKAHO, YTO PernoHanbHbIN BapuaHT CTaHAapTa aH-
rMUACKOro A3blka B KA HaxoauTcA Ha aTane ceoero ¢opmu-
poBaHUA. Ha AaHHbI MOMEHT «apean BbICLIMX KOMMYHU-
KaTuBHbIX pyHKUUN» B KA obecneunBaeTca HECKONbKAMM
«A3bIKOBbIMU MaHudecTaumamn» [12, c. 43, 112], KoTopble
Kpome CSE BKJOUAlOT TakKe BPUTAHCKUIA 1 aMepUKaHCKNIA
HaLMOHanbHble BapMaHTbl aHIUNCKOrO A3blKa.

PaccmoTtpym ocobeHHocT Tex ¢opm CylecTBOBaHUA
CE, uTo He BKNIOYaIOTCA B NOHATME CTaHAapTa 1 obcny»kuea-
10T «KOMMYHUKATUBHbIV apean NoBCeAHEBHOIO obLeHMA»
[12, c. 44]. Takne ngnombl TPaANLNOHHO OXBaTblBalOTCA MO-
HATUEM «KPEOS».

AHIMOOCHOBHBLIN Kpeon B KA oTnuyaetca Tepputopu-
aNbHOW BapMaTMBHOCTbIO: B pa3HbIx apeanax KA Kpeon nume-
eT cBou cneuuduyeckme fekcnyeckme U rpammatnyeckme
yepTbl. Cpean KapmbCKmMx aHMMOOCHOBHbIX KPeosioB pas-
nuyatoT 3anafHoKapnbckue (Hanpumep, AManckuii, 6enms-
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CKWUIA, rallaHCK1N) N BOCTOYHOKapubCKMe (TPUHUZAACKNA,
6ap6agoCccKuin, Kpeon BupmknHckmx octpoBoBs). CuntaeT-
€A, UTO MocCsegHVe ABNATCA boniee NPUBAVKEHbI MO CBO-
ell CTPYKTYpe K HEKPeON30BaHHbIM GOpPMaM aHrIMNCKOro
A3blKa [8].

Kpome TepputopranbHOM BapuUaTUBHOCTW, B KaXKAoOM
apeane Kpeos MNpPosBAAET COUManbHYl BapuaTUBHOCTD.
B yacTHOCTM, pa3nnyaloT Me30S1eKTbl — MPOMEXYTOUHbIE
¢dopmbl CE, n 6a3unekTbl — ngrMombl, Hanbosee oTaaneHHble
OT CTaHAapTa. Beibop hpopmbl KOMMYHUKaLMKM 00yC/IOBANBa-
eTcA cUTyalumen o6LLeHNs, a TakKxKe CoLManbHOM MOBUITbHO-
CTblO U NHANBUAYANIbHOW A3bIKOBOW KOMMeTeHUnen nHan-
Bmayyma. Tak, 6onbLias GopmanbHOCTb CMTYyaLmn O6LeHMsA
npegnosiaraeT WUCMNosb3oBaHUe 6Gonee MNPUGAMKEHHOIO
K CTaHOapTy me3onekTa. KUTeNAM CenbCKUX MeCTHOCTel
N npeacTaBUTENsM CTaplUero MOKONMIeHUs CBOWCTBEHHO
ncnonb3oBaHne 6a3nneKkTHbIX GopM. A3bIK XKe ropoaCcKoro
HaceneHnsA, 0COBEHHO MONOAEXKM, ABNAETCA ME30JIEKTHBIM.

PaznuuHble popmbl cyuiectBoBaHua CE ob6pasyioT B KA
cnTtyaumio gurnoccun: CSE npuHagnexuT K apeany BbiC-
LWINX KOMMYHUKATUBHbIX QYHKLUMIA U OBCNy>KMBaeT Takue
cuTyauumn obLeHnsn, KoTopble XapakTtepusytca obuum-
anbHOCTbIO, NPEeUMyLLeCTBEHHO NYBANYHBIM XapaKTePOM
ajpecaTta 1 npeaycMaTpuBaloT KOHTPOJb peyeBOro nose-
OeHna (obpa3oBaHue, HayKa, obuLManbHaa U NpecTKHan
KHWKHO-MMCbMEHHas KynbTypa, XyJoXKeCTBEHHas nutepa-
Typa, NOAUTUYECKas 1N OpraHU3aUMOHHAs LeATeNIbHOCTD,
CMW). Kpeonbl (6a3uneKkTbl Uy me3oneKkTbl) obecneunsa-
I0T KOMMYHVKaTVBHBIN apean NMoBCELHEBHOrO OOLieHuUs,
a TakXe MaccoBOW KynbTypbl N GYHKUMOHUPYIOT B TaKKX
chepax obuieHnna, KoTopble OTIMYalTCA HeopuumnanbHo-
CTbI0, UHTEPMEPCOHalNbHbIM XapakTepoMm B3anMOAenCcTBIA
KOMMYHWKaHTOB, 0ClabneHHbIM KOHTPONEM peyeBoro no-
BefeHus.

HeobxoanmMo OTMeTUTb, YTO B NocCnefHee BpeMs Ha-
6NI0AAETCA IKCMAHCUA KPEOSIOB K apeasty BbICLLIMX KOMMY-
HUKaTMBHbIX GyHKLMNA. Ha cerofHsA Kpeosbl MCMOb3yoTcs
HapAay ¢ SE B xynoxecTBeHHON nuTepaType, ApamaTypruu,
KUHoncKyccTBe. HabniogaeTca akTMBHaA TeHAEHUMA K Npo-
HUKHOBeHUto Kpeonos B CMU: cybcTaHaapTHble MAMOMbI
NCMOJb3YTCA B CTaTbAX, 0ObABNEHUSAX, PEKName.

PacnpocTpaHeHne cy6CTaHOAPTHbIX WAWOM B HOPMa-
TUBHOE A3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO CBA3AHO HE CO CHIBKe-

HMEeM YPOBHA peyeBOW KyNnbTypbl HaceneHus, a npexge
BCEro C pOCTOM HaUMOHANbHOIO CO3HaHMA B cTpaHax KA.
Kpeosnbl BOCNPUHMMAIOTCA Y»Ke He KaK «HU3KaA» Henpe-
CTUKHAA peyb, a Kak A3blK HapOAa, BO3HMKLUMI TaK Xe, Kak
N Hauua — nyTem Kpeonusauun. Kpeonbl GyHKLMOHNPYIOT
Kak MapKep UAeHTUYHOCTY [5], B YaCTHOCTK, MepekKntoyeHmne
Koda Mexay CTaHAApTOM aHMIMACKOro A3blka U KPeonom
NCNOJIb3yeTCA MOANTMKAMWN N >KYPHANUCTaMWN Kak OUCKYp-
CMBHaA TaKTUKa cCOnnaapHOCTU.

Takum obpaszom, aurnoccus B KA nmeet cneunpuryeckmii
XapakTep 1 TpaguuuoHHble 0603HaueHus «high variety» /
«low variety» [10] («BblcOKasa peub»/«HU3KasAs peub» [13,
¢. 171]) MoryT 6bITb MPUMEHEHDBI K AaHHOW CUTYyaLnu NnLLb
ycnoBHo. Kpeon npusHaeTca A3bIKOM CONMAAPHOCTU, Ha-
LMOHaNbHOW NAEHTUYHOCTM, SMOLMOHANIbHOCTU U IOMOPa;
CTaHZapT aHINNCKOrO A3blka — A3bIkOM 00pa3oBaHus, pe-
anrnum 1 opuLManbHOro obueHus. Boibop Mexay Kpeosiom
N CTaHAapToM OOYyCcnoBneH Kak cuTyauueln obuieHus, Tak
1N KOMMYHUKaTVBHbIMU MHTEHUUAMN afpecaHTa, ero oLeH-
Kol nHbopMaunun, noanexallen sepbanusauumn.

MocToAHHOE MepeKsoUYeHe Kofa MeXay CTaHZapToM
aHINACKOro A3blka M KPEeoJsioM CMOCOBCTBYET YCUNEHMIO
KOHTaKTa Mexay AaHHbIMU popMamMm CyLLeCcTBOBaHUA A3bl-
Ka. MocnefncTBmMem Takoro KOHTaKTa ABnAeTcA obotogHoe
BO3A€ENCTBME, YTO, C OAHON CTOPOHbI, MPUBOAUT K fanbHeN-
LWen feKpeonmsauum Kpeona, a ¢ Apyrol — K 3aMCTBOBa-
HU1IO eguHML Kpeona B coctaB CSE.

Wtak, CE npepctaBnsieT cobon pesynbraT HeoObIYHOMO
peyeBoro pasBuUTUA 1 NPencTaBieH KOHTUHYYMOM pa3Ho-
06pa3zHbIX GOPM CyLLeCTBOBaHUSA, B KOTOPOM BbIAENA0TCA
6a3nneKTbl, ME30NIEKTbl U aKpOJNeKT. PermoHanbHblin CTaH-
JapT aHrMIACKOTo s3blka B KA HaxoauTtcst Ha ctagun ¢pop-
MUPOBAHMWA 1 COCYLLECTBYET C APYIMMU HaLMOHANbHbIMM
BapuMaHTamu aHINACKOTO A3blKa. KOMMYHVKaT/BHbIN apean
NoBCeAHEBHOTO 0bLIEHNA 06eCneynBaeTCA Me30NEKTHbIMY
1 6a3nNeKTHbIMK MANoOMamMun. Bbibop mexay pasnnyHbIMy
dbopmamn  KOMMYHVKauuyM OOYCIOBNMBAETCA CUTyauuen
06LleHNs, KOMMYHUKATMBHbIMK LeNAMU U COAEepKaHNeM
coobLeHuns.

nepCI'IEKTI/IBHbIM cunTaem fanbHelnuee nccnegoBaHne
A3bIKOBOM cnTyaunmn B KA wn onpeneneHne BNNAHNA 0cobeH-
HoCTeln cpenbl cywecTBoBaHNA CE Ha ee nekcnko-cemaHTu-
YeCKylo cucTemy.
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